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Foreword -

This Practical Concise Chinese-English Diction-
ary, with 3, 738 character entries (of which 2, 000
are commonly-used) and 18, 748 word entries {of
which 7, 683 are frequently-used), is compiled for
both foreign learners of Chinese and Chinese lear-
ners of English.

Intended to be practical in the collection of
characters and words, this dictionary is based on the
2, 000 high-frequency characters and 8, 000 high-
frequency words chosen from the Frequency Dic-
tionary of Mordern Chinese Words compiled by the
Language Teaching & Research Centre, Beijing
Language Institute. In order to meet the practical
needs of the users, the coverage of characters and
words in this dictionary has been expanded. Priority
is given to the commonly used notional words in-
cluding some frequently-used technical and profes-
sional terms. Meanwhile we have paid equal atten-
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tion to a certain number of functional words. There
are only a few idioms, proverbs and common
sayings. Historical events and names of places are
excluded in light of the size of the dictionary and
the requirements of the readers.

Efforts have been made to give precise and con-
cise English translation. Besides the English equiva-
lents and explanations, usage or examples for some
entries are provided.

This dictionary has 7 appendices prepared
according to the needs of the readers. Classifications
of Words and Expressions in Common Use consist-
ing of 16 groups with 500 words, can be helpful for
tourists in their urgent need to commynicate. Other
useful information and materials for reference are
given in the Table of the Chinese Phonetic
Alphabet; Names of the Municipalities, Autonomous
Regions and Provinces in China; Common Chinese
Family Names; the Heavenly Stems and the Bran-
ches; the Major Holidays in China; Names of the
Continents, Countries and Some Regions of the
World.

For the convenience of the readers, the Phone-
tic Alphabet Index and Character Stroke Index are
arranged before the body of the dictionary.
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Besides the compilers, Liu Jie, Li Xiuting, Pang
Guanghua and Chen Zhong also joined in the work.

Compilers
Sept. 1988,
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Guide to the Use of
The Practical Concise
Chinese-English Dictionary

1. The entries collected in this dictionary are
arranged alphabetically according to the Chinese
Phonetic Alphabet. Entries having the same sound
but different tones are arranged in order of tones:
the high-level tone (the first tone), the rising tone
(the second tone), the falling-rising tone (the third
tone), the falling tone (the fourth tone) and the neut-
ral. Characters having the same tone are arranged
according to the number of strokes. Radicals with
the same number of strokes are placed in the erder
of the first strokes. g

~ 2. Monosyllabic words having a neutral tone or
disyllabic words having one syllable pronounced m
the neutral tone are treated as separate items, e. g
the particle “48”de, the noun “#&2#&"biishe. |

3. A character standing as head-entry character
is printed in boldface-type and its following items of



10 LR
disyllabic or polysyllabic words are presented in the
bracket [ 1 -

- -4, The symbol * is used to indicate entries
which are among the 2, 000 frequently-used charac-
ters or the 7, 700 and more frequently-used words.

5, Entries which can function as words in mor-
dern Chinese have their parts of speech indicated in
the bracket ( ) {in Chinese abbreviated form), e.g.

@h), (48), (Bl). If a word or words can function
as -several parts of speech, each of them is dealt
with as separated item under the same entry. e.g.
“§1" ding (4&) -, (8):-. When a word has sever-
al meanings, (1}2)(3) and W@ are used respectlve-
ly for items of different meanings.

6, Neither the part of speech nor definition
(English equivalent) is given for characters which
cannot function independently or have no indepen-
dent meaning in mordern Chinese. Such characters
are treated as head-entry characters, eg. “B&" b3,
“#8” gan. While the part of speech and definition
(English equivalent) is given for those head-entry
characters which cannot stand on their own as
wqr&s but still have independent meaning in certain

~ set phrases or expressions, the symbol O is added
- to help the readers in the study of other words or
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expressions .using such characters, e.g. “%"bi (3h)
Q. | |

7. Separated entries are established for polypho-
nic characters and each entry is followed by “5A i
e g T gan”F W gan; PV “ba“ A W7 pa. Char-
acters or words which have other ways of writing or
saying are followed by “HL4E-" or “thifl-" e. g.
“%"a WA BT “RrERRT 1a houtuithid “HEFSBR”,

8. If a head-entry character has an original
complex form or a common variant form, it is indi-
cated in the bracket ( ) directly following the
head-entry character, e. g. “3” (81), “M” 6% . ¥%).
“¥X’ is a original complex form and “£7” is an
variant form.

9. If a word is often promounced and written
with the retroflex “JL” their entry is also printed
with “JL”, eg.“%FIL”, “©JL”. The retroflex “JL”
is pronounced only but not used in the written form
of a word, “JL” is placed after the main entry, eg.
“KIE” dashen (£8) (~JL).

10. Entries with the parts of speech indicated
are transcribed with syllables joined, e.g. “f& f#”
cushi (3). Entries which are not words or phrases
are transcribed with the syllables separated, e.g. “iz
874" chi de xiao. In a verb-object construction, the



12 . AL #

phonetic transcription is separated between the verb
and the object by the sign “=", e.g. “H"du=shy;
whereas in a verb-comblemert construction, the
verb and the complement are separated in the
phonetic transcription by the sign “ / ",e.g. “sTFH"da
/ kat. |

11. In all the entries “—” (yi) or “A&” (bt) has
only its original tone indicated.

12, The phonetic transcription used in this dic-
tionary is based on the Standardization of the
Variably-Pronounced Words in Putonghua issued in
Dec. 1985 by the State Language Commission, State
Education Commission and the Department of
Radio & Television.

13, Definitions

An English equivalent is given to each of most
of the entries and special notes are provided in

( ); and expianations for usages are given in
( J if there are any. Certain examples, colloca-
tions or simple sentences are provided for some en-
tries, especially for those of functional words in
order to help the readers to have a clear understand-
ing of their meaning. The swung dash “~" stands

for the head word, e. g i hé ({8): ~ 8Y; # hin
(ﬁﬂ):ﬁk“ﬁgu
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14, .Some special professional_ and technical
terms are indicated in { ) (in Engiish abbreviated

form), e. g “RHE"{anbi () (maths, ).
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